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Art. 2 Art. 2

Dans l’alinéa proposé, remplacer les mots «faire
mention d’un divorce éventuel ou de la cause de
celui-ci» par les mots «faire état de la mention
«répudiée».

In de voorgestelde tekst, de woorden «melding
maken van een eventuele echtscheiding noch van de
grond ervan» vervangen door de woorden «melding
maken van de «verstoting».

Justification Verantwoording

L’objectif initial des deux propositions de loi — modifiant
l’article 2, alinéa 1er, de la loi du 19 juillet 1991 relative aux regis-
tres de la population et aux cartes d’identité et modifiant la loi du
8 août 1983 organisant un registre national des personnes physi-
ques — était en soi tout à fait louable puisqu’il visait à bannir le

Het oorspronkelijke doel van de twee wetsvoorstellen tot wijzi-
ging van artikel 2, eerste lid, van de wet van 19 juli 1991 betref-
fende de bevolkingsregisters en de identiteitskaarten en tot wijzi-
ging van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksre-
gister van de natuurlijke personen, was op zich zeer lovenswaar-

Voir : Zie :
Documents du Sénat : Stukken van de Senaat :

2-324 - 1999/2000: 2-324 - 1999/2000:

No 1: Proposition de loi de Mme Lizin et consorts. Nr. 1 : Wetsvoorstel van mevrouw Lizin c.s.
No 2: Amendements. Nr. 2 : Amendementen.
No 3: Rapport. Nr. 3 : Verslag.
No 4: Texte adopté par la commission. Nr. 4 : Tekst aangenomen door de commissie.
No 5: Amendement. Nr. 5 : Amendement.



2-324/6 -1999/2000 ( 2 )

mot «répudiation» des documents d’identité, mention qui était
intrinsèquement contraire à l’ordre public belge.

dig aangezien het ertoe strekte het woord «verstoting» uit de
identiteitspapieren te bannen, een vermelding die volledig in strijd
is met de Belgische openbare orde.

Le texte adopté en commission de l’Intérieur du Sénat s’écarte
totalement du but initial des deux propositions puisqu’il
supprime purement et simplement toute mention de divorce ou de
la cause de celui-ci.

De tekst die is aangenomen door de Senaatscommissie voor de
Binnenlandse Zaken wijkt volledig af van het oorspronkelijke
doel van de twee wetsvoorstellen, aangezien hij iedere vermelding
van echtscheiding of van de grond hiervoor gewoon uitsluit.

Basé notamment sur des considérations de droit patrimonial,
l’amendement ci-dessus proposé a pour objectif de laisser subsis-
ter la mention «divorcé/divorcée» sur les documents d’identité
lorsque ce souhait a été exprimé par le titulaire du document
d’identité mais de ne plus faire, en aucun cas, mention de la répu-
diation.

Het voorgestelde amendement, dat meer bepaald gebaseerd is
op vermogensrechtelijke begrippen, heeft tot doel de vermelding
«gescheiden» op identiteitspapieren toe te laten wanneer dit door
de houder van de papieren gewenst wordt, maar in geen geval de
«verstoting» te vermelden.
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